GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF SALE
Valid as of: 01/01/2018

Article 1 Scope

1.

Subject to the mandatory provisions of the law, all transactions involving the
sale or delivery ("sale / delivery") of goods from KRONOSPAN CR, spol. s.
r.o. and KRONOSPAN OSB, spol. s .r.o. with registered office in Jihlava
(“KRONOSPAN?”) to business entities (“buyers”) are governed exclusively by
these General Terms and Conditions of Sale (“T&C”) unless the parties agree
otherwise in writing.

The buyer is deemed to have accepted the T&C at the latest at the time of
receipt of the goods.

If an agreement is concluded under the terms hereof, the T&C shall apply to
all subsequent sales transactions / deliveries completed with the buyer, even
if the company does not refer to the T&C in the future.

The T&C apply exclusively to sales transactions / deliveries concerning
KRONOSPAN goods. The parties agree that the buyer’s terms and conditions
of purchase will not apply in the scope in which they conflict herewith, or differ
here from. No terms and conditions of purchase defined by the buyer or the
buyer's comments related to the contents hereof shall be binding for
KRONOSPAN, even if KRONOSPAN does not specifically object thereto. If
the buyer is not provided with a copy hereof, and it is not provided with
KRONOSPAN's quotation, or at another opportunity, the T&C remain in force
as if the buyer already knew them or should have known them on the basis of
previously executed business transactions with KRONOSPAN.

Article 2 Quotations and conclusion of an agreement

1.

3.

Preliminary quotations issued by KRONOSPAN are not binding with respect
to price and delivery dates. All drawings, illustrations, dimensions, weights
and other details are only binding when specifically defined in writing.

A written order placed by the buyer with KRONOSPAN will be considered
binding. KRONOSPAN as the seller may accept such proposal by sending
order confirmation to the buyer.

Agreements made verbally or over the phone become valid once confirmed
in writing.

Article 3 Prices and payment terms

1.

Prices are exclusive of ancillary fees and other extraordinary costs. Prices are
specified in a net amount, and valid taxes on goods and services shall be
added to them. Price increases apply to all sales transactions / deliveries from
the date specified by KRONOSPAN.

If there is a change to the price of raw materials, wages, or other clear
components of pricing with a negative impact on KRONOSPAN between the
conclusion of an agreement and the sale / delivery of the goods,
KRONOSPAN is entitled to adjust the price of the goods accordingly.

Unless otherwise agreed in writing, payments to KRONOSPAN shall be
completed using the CZK currency or another currency agreed upon in
advance.

For prices based on the CZK/EUR exchange rate valid on the invoice issue
date, costs for any increase in such rate between the payment term and the
date on which final payment is completed (i.e. the funds are credited to
KRONOSPAN's account) shall be paid by the buyer and any such price
increase shall be handled by issuing a corrected invoice. If the rate decreases
between the payment term and the date on which final payment is completed
(i.e. the funds are credited to KRONOSPAN's account), the price will not be
reduced.

For late payment, the buyer will automatically lose any rebates, discounts,
price reductions, turnover bonuses, freight refunds, and similar price
advantages granted to them. In such instances, action may also be initiated
against the buyer immediately and KRONOSPAN will have the right to
demand immediate payment and to seek reimbursement for any costs to
collect its receivable and for sending reminders, including costs for legal
counsel, and even when KRONOSPAN provides an additional period to
complete payment and the company will have the right to withdraw from any
sales transactions / deliveries involving the buyer.

Within its claim to reimbursement for costs to collect its receivable,
KRONOSPAN may seek payment of €40 as reimbursement for its costs to
collect its receivable.

For late payment, KRONOSPAN may seek default interest in the amount of
0.05% of the outstanding amount for every day of default at its own discretion.
Claim to such interest has no prejudice towards any of KRONOSPAN's other
claims.

If reasonable doubts arise as to the solvency or creditworthiness of the buyer
after the conclusion of an agreement on sale / delivery and after an insurance
(credit) limit is provided, if such circumstance existed at the moment of the
conclusion of the agreement or became clear at a later time, KRONOSPAN
shall have the right to seek early payment or demand that the buyer provide
collateral for a period defined by KRONOSPAN. If the required action is not
taken within the defined period, KRONOSPAN has the right to withdraw from
the sales transaction / delivery, demand reimbursement for its losses, revoke
its approval with deferred payments or demand immediate payment of all
receivables, regardless of if they are enforceable or not.

If the agreed payment collateral is not provided and especially if sufficient
business loan insurance coverage is not provided, KRONOSPAN shall
specify a separate period to the buyer in which they are to provide the agreed
collateral, after which KRONOSPAN may withdraw from the agreement. If
sufficient insurance coverage or the agreed collateral is not provided, the
delivery or pricing arrangements agreed previously shall be rendered null and
void.

8. Regardless of any other reference made by the buyer, KRONOSPAN shall
have the right to apply payment from the buyer to settle receivables with the
oldest due date first. If ancillary claims (interest and costs) have already
arisen, KRONOSPAN has the right to use this amount to cover its costs and
interests first and then to settle the principal receivable.

9. If the buyer notified KRONOSPAN of any defects or any effort to make
counter-claims, the buyer may only set off, halt, or otherwise reduce payment
if a decision on its claims is handed down by a court with final and irrevocable
validity, or such claims are undisputed and enforceable.

Article 4 Delivery and delivery terms

1. Deliveries are completed CPT (Incoterms 2010) unless the parties agree
otherwise in writing. For EX-WORKS sales from the KRONOSPAN
warehouse, the buyer or other party picking up the goods on their behalf must
be mindful of and comply with the traffic rules valid at KRONOSPAN
workplaces.

2. The form, type, and scope of packaging are at the complete discretion of
KRONOSPAN, unless the parties agree otherwise in writing.

3. Agreed delivery days will be specified in the order confirmation, or in another
form agreed in writing, and KRONOSPAN shall exercise all due care to ensure
they are complied with.

4. KRONOSPAN shall be relieved of all its obligations over the duration of
circumstances that are beyond its control and that prevent it from making
delivery (force majeure), including, for example, the inability to deliver raw
materials or to secure means of transport, fire, explosion, earthquakes, wind
storms, thunderstorms, tidal waves and floods, wars, hostilities (both
announced and undeclared), invasions, external enemy attacks, mobilization,
confiscation or embargoes, uprisings, revolutions, riots, military dictatorships,
coups, civil wars, any threats or a case of radioactivity, toxicity or other risks
or events, insurrections, riots, outages, strikes, blockages or other events or
incidents, whether or not listed above, which are outside of KRONOSPAN's
control and which were unforeseen or could not be prevented if they were
foreseeable. The agreed delivery terms shall be extended for the duration of
such force majeure circumstances. The buyer may not refuse to take delivery
as a result of delays attributable to force majeure circumstances.

5. KRONOSPAN has the right to execute a sales transaction / delivery in parts.

6. For individual orders placed under a framework agreement, the buyer shall
take delivery of the goods within the agreed period, or, if no such period is
agreed upon, then within 21 calendar days from the date of production. If not,
the goods will be sent automatically, and if there is a refusal to take delivery,
KRONOSPAN will unilaterally determine if the goods will be stored at its
facility for a fee of 1% of the value of the goods per day and any tax due on
the goods prepared for shipment, or they will be turned over to a third party
for storage at the buyer's cost. In such cases, the buyer has no claim related
to delays.

Article 5 Transfer of risk

1. If the goods cannot be sent during the agreed period due to reasons for which
KRONOSPAN is not responsible, the risk of accidental loss of the goods
transfers to the buyer at the moment it receives notification that the goods are
ready for shipment.

2. The buyer shall accept the goods within the agreed period; if not,
KRONOSPAN may charge storage costs of 1% of the value of the goods per
day and any tax due on the goods prepared for shipment.

Article 6 Warranty

1. The buyer shall report any defects identified in a thorough inspection of the
goods upon delivery to KRONOSPAN immediately after acceptance of the
goods. In this case, the buyer is obliged to state the identified defects in the
relevant shipping documents (especially the CMR / CIM consignment note)
and to obtain photo documentation of defects, and the buyer will send these
documents to KRONOSPAN. Defects that could not be identified during a
thorough inspection of the goods upon acceptance must be reported to
KRONOSPAN immediately after their identification and within 24 hours at the
latest. The above applies to defects involving quantities and delivery terms.
Failure to comply with the claims procedure automatically invalidates any
related warranty claims.

2. Before processing the delivered goods, the buyer must verify their suitability
for the given use, even if samples of the goods have already been delivered.

3. Minor deviations in dimensions or formats do not give the buyer the right to
file a claim for defects. The buyer may not make claims simply on the basis of
possible potential deviations as stated in the relevant quality notices known to
the buyer. Claims may not be filed for items whose value is less than 4% of
the value of goods sold in one transaction, or if this value is less than 50 Euros
in a net amount (or the equivalent in another currency). Claims may not be
filed for orders with variable volumes if the only reason is a quantity deviation
of a maximum of 10% compared to the ordered quantity. For other orders, no
claim may be filed if the only reason is a quantity deviation of a maximum of
+/- 8%.

4. Claims may only be filed for first quality goods that have not been sold as part
of a promotion and that can be inspected or returned.

5. Corrective measures under warranty are completed under the condition that
payment in full for the delivered goods has been received. The buyer has no
right to return goods to KRONOSPAN without prior written agreement.

6. If a defectin the goods is reported in a full and timely manner in accordance
with Subsection 1 herein, KRONOSPAN shall handle the claim (at its own
discretion) by remedying the defect or delivering flawless goods, or by
reducing the price.

7. KRONOSPAN's warranty responsibility lapses if KRONOSPAN goods were



altered, processed, improperly handled, shipped, stored or used in a manner
that contravenes its intended use, technical properties or the
recommendations issued by KRONOSPAN, or if the buyer has not verified
the suitability of the goods prior to their use. The technical properties of the
goods, as well as shipping and storage instructions, are specified on the
relevant technical sheet for the goods, which will be provided to the buyer
upon request.

8. Subject to the above provisions, KRONOSPAN's warranty liability lasts for six
months.

9. Unless the parties agree otherwise in writing or if otherwise stipulated by law,
the specified warranty conditions constitute the KRONOSPAN'’s exclusive
obligations with regard to the responsibility for the quality of goods.
KRONOSPAN has no other warranty obligations.

Article 7 Exclusive title

1. KRONOSPAN reserves title to the sold goods until such time that the buyer
completes payment in full.

2. The delivered goods may only be processed, combined or amalgamated
under the condition that title to the goods is maintained in accordance with
Subsection 1 above and the collateral provided to KRONOSPAN is also
preserved.

3. The buyer has the right to sell KRONOSPAN goods in the ordinary course of
business. The buyer’s claims involving sales and other claims with respect to
the goods are immediately assigned to KRONOSPAN in full as collateral,
together with all ancillary rights, regardless of whether KRONOSPAN goods
are delivered with processing, reprocessing, assembly or a combination
thereof, or without, and whether or not KRONOSPAN goods are processed,
reprocessed, installed or combined with goods from other suppliers. If another
supplier lawfully retains title to the goods they delivered, the buyer shall assign
its claims to KRONOSPAN to the extent that they reflect the price of the goods
for which KRONOSPAN holds title.

4. Atthe moment the sale price of the goods to which KRONOSPAN retains title
or co-title is credited to the buyer's bank account, the buyer shall assign its
claim to payment to KRONOSPAN up to the amount credited reflecting the
number of KRONOSPAN's claims.

5. The buyer remains authorised until further notice to recover the due amounts
as specified in Subsection 3 above. KRONOSPAN may revoke such right for
justified reasons, such as in case of delay in payment or non-payment by the
buyer, initiation of bankruptcy proceedings against the buyer's property, or
other threat to the contractual performance. In such instances, the buyer’s
obligation is (without restriction) to ensure all goods subject to the reservation
of title are marked in an appropriate manner as KRONOSPAN's property in
such a way that ensures these markings are visible to third parties.

The buyer shall provide KRONOSPAN with a detailed overview of all goods
subject to the reservation of title, including processed goods, and an overview
of due amounts as specified in Subsection 3, together with a list of the names
of the debtors. Notwithstanding the above, KRONOSPAN'’s representatives
shall be entitled to conduct a check in the buyer's premises and inspect
documents, during standard business hours and in the scope defined above.

6. The buyer is responsible for KRONOSPAN goods. The buyer is obliged to
carefully store the goods and to properly insure them against typical risks,
including for example damage, loss, theft, fire, etc. under normal conditions
and to the usual extent. The buyer shall assign with the highest possible
priority all claims involving insurers to KRONOSPAN that may arise in the
event of damage to the goods, up to the amount of the price payable for the
goods to which KRONOSPAN retains title. If the insurer does not cover the
loss in full, the buyer shall pay KRONOSPAN the difference between the sale
price (invoiced amount including taxes on goods and services) and the
number of damages received.

7. The buyer does not have the right to pledge the goods or transfer title to them
as a form of collateral. The buyer must immediately inform KRONOSPAN
without delay of any events involving KRONOSPAN's title to the goods and is
obliged to take all steps (including legal action) in relation to KRONOSPAN
and third parties to maintain the effectiveness and validity of the reservation
of title and assignment. The buyer will pay the costs of these acts, regardless
of whether they take place before or outside the court.

Article 8 Limitation of liability

1. KRONOSPAN is fully liable for any loss resulting from breach of warranty,
endangerment of life, injury, or personal injury caused by wilful misconduct or
gross negligence. KRONOSPAN's liability is limited to losses normally
expected in connection with the conclusion of an agreement and does not
include, in particular, indirect or consequential losses.

Exceptions and limitations on KRONOSPAN's liability apply in kind to the
personal liability of employees, management, sales representatives,
authorised representatives, and subcontractors.

2. The buyer is solely responsible for dangerous products if the root cause of

losses can be attributed to them, especially if the loss arises due to design
defects of the final product or inappropriate or incorrect recommendations.
The buyer is solely responsible for KRONOSPAN goods sold to consumers.
The buyer shall reimburse KRONOSPAN for all costs and expenses
(including legal costs) incurred by KRONOSPAN as a result of claims,
receivables, or legal proceedings relating to such liability.
If KRONOSPAN is ordered to pull goods from the market or publish a
notification of defects, the buyer shall provide KRONOSPAN with assistance
and actively engage in all activiies KRONOSPAN deems necessary or
appropriate, or as required by state authorities, whereby the buyer shall
primarily provide data about consumers who purchased defective goods.

The buyer is obliged to inform KRONOSPAN in writing without delay of all
risks related to the use of goods manufactured by KRONOSPAN, if the buyer
becomes aware of these risks, and of any defects in these goods.

Article 9 Applicable law and jurisdiction

1. All contractual and non-contractual arrangements between the parties are
governed by Czech law. The competent court for resolving disputes arising
from an agreement for the sale / supply of KRONOSPAN goods, including
disputes concerning its conclusion, will be the court with jurisdiction over
KRONOSPAN's registered office. KRONOSPAN is authorised to file a petition
to commence legal proceedings before the court having jurisdiction over the
buyer's registered office. The above does not apply if another court has
exclusive jurisdiction in accordance with the binding provisions of the law.

Article 10 Other provisions

1. The buyer may not use names, trademarks, or other trade names used by
KRONOSPAN without written consent from KRONOSPAN.

2. Inthe event that any provision of these terms and conditions is or becomes
invalid, such fact does not affect the validity of the other provisions. The
parties shall agree on new provisions that as closely as possible approximate
the intent of the invalid provisions. The same applies in the event of a legal
gap in an agreement.

3. Any additions or changes to these terms and conditions must be made in
writing for them to take effect. This provision shall also apply to the
amendment of the article which contains this written requirement.

4. Ifthese conditions differ from the specific agreement that has been concluded,
the provisions of such agreement take priority.

5. The terms and conditions enter into force on 1 December 2014 and apply to
all sales transactions / deliveries completed by KRONOSPAN after this date.
Sales transactions / deliveries likewise include transactions confirmed by a
KRONOSPAN:-issued invoice and accepted by the buyer and which specifies
the type, quantity, and price of the goods.

6. The General Terms and Conditions are published at http:/kronospan-
express.com/terms_and_conditions/files/General_Terms CZ.pdf.



http://kronospan-express.com/terms_and_conditions/files/General_Terms_CZ.pdf
http://kronospan-express.com/terms_and_conditions/files/General_Terms_CZ.pdf

VSEOBECNE PRODEJNi PODMINKY
Platné k: 1.1.2018

Clanek 1 Pusobnost

1.

S vyhradou zavaznych ustanoveni zakona se budou ves$keré transakce
tykajici se prodeje nebo dodani (,prodej / dodani“) zbozi spole¢nosti
KRONOSPAN CR, spol. s. r.0. a KRONOSPAN OSB, spol. s .r.o. se sidlem
v Jihlavé (,LKRONOSPAN®) podnikatelskym subjektim (,kupujici“) Fidit
vyhradné témito VSeobecnymi podminkami upravujicimi prodej a dodani
(,podminky*), ledaze by se strany dohodly pisemné jinak.

Ma se za to, Ze kupujici tyto podminky uznal nejpozdéji v okamziku prevzeti
zbozi.

Jestlize se na zakladé téchto podminek uzavira smlouva, tyto podminky se
budou vztahovat na veskeré dali prodejni transakce / dodavky realizované s
kupujicim i v pfipadé, Ze spole¢nost na tyto podminky v budoucnu
neodkazuje.

Pouze tyto podminky se vztahuji na prodejni transakce / dodavky tykajici se
zbozi spole¢nosti KRONOSPAN. Strany ujednavaji, Ze v8eobecné nakupni
podminky kupujiciho nebudou platné v rozsahu, ve kterém mohou byt ve
stfetu s témito podminkami nebo se od téchto podminek mohou liit. Pro
spoleénost KRONOSPAN nebudou zavazné Zzadné nakupni podminky
stanovené kupujicim ani pfipominky, které kupujici pfipoji k témto
podminkam, a to ani v pfipadé, Ze je spoleénost KRONOSPAN vyslovné
neodmitla. Neni-li kupujicimu pfedana kopie téchto podminek, a to spolu s
nabidkou spole¢nosti KRONOSPAN nebo pfi jiné pfileZitosti, podminky
budou i pfesto platné, jako kdyby je jiz kupujici znal nebo mél znat na zakladé
predesle realizovanych obchodnich transakci se spole¢nosti KRONOSPAN.

Clanek 2 Nabidky a uzavieni smlouvy

1.

3.

Predbézné nabidky spole¢nosti KRONOSPAN nejsou zavazné, pokud jde o
ceny a terminy dodani. VeSkeré vykresy, ilustrace, rozméry, hmotnosti nebo
jiné udaje jsou zavazné pouze tehdy, jsou-li vyslovné stanoveny pisemné.
Pisemna objednavka, kterou kupujici predlozi spole¢nosti KRONOSPAN,
bude povazovana za zavaznou. Spole¢nost KRONOSPAN jako prodavajici
muze tuto nabidku pfijmout zaslanim potvrzeni objednavky kupujicimu.
Smlouvy sjednané ustné nebo telefonicky se stavaji platnymi az po jejich
pisemném potvrzeni.

Clanek 3 Ceny a platebni podminky

1.

Ceny nezahrnuji vedlej$i poplatky a dal$i mimofadné naklady. Ceny jsou
uvedeny v Cisté vysi a budou k nim pfipoteny platné dané ze zbozi a sluzeb.
Zvyseni ceny se vztahuje na veSkeré prodejni transakce / dodavky ode dne
stanoveného spolec¢nosti KRONOSPAN.

Pokud dojde mezi uzavienim smlouvy a prodejem / dodanim zbozi ke zméné
cen surovin, mezd nebo jinych zfejmych prvki cen, ktera ma negativni dopad
na spoleénost KRONOSPAN, je spole¢nost KRONOSPAN opravnéna cenu
zbozi nalezité upravit.

Neni-li pisemné sjednano jinak, platby ve prospéch spole¢nosti
KRONOSPAN budou realizovany pfedem v méné CZK nebo v jiné pfedem
dohodnuté méné.

Jsou-li ceny zaloZzeny na sménném kurzu CZK/EUR platném v den vystaveni
faktury, naklady na pfipadné zvySeni této sazby mezi dnem splatnosti a
dnem, ve kterém je provedena konecéna platba (penézni prostfedky jsou
pfipsany na bankovni ucet spole¢nosti KRONOSPAN), uhradi kupujici a bude
k nim pfistupovano jako ke zvySeni ceny, které ma byt feSeno opravnou
fakturou. Jestlize tato sazba mezi dnem splatnosti a dnem, ve kterém je
provedena konec¢na platba (penézni prostfedky jsou pfipsany na bankovni
ucet spoleénosti KRONOSPAN), klesne, cena nebude snizena.

V pripadé opozdéné uhrady kupujici automaticky pfichazi o veskeré rabaty,
slevy, snizeni cen, obratové bonusy, vratky pfepravného a podobna cenova
zvyhodnéni, ktera mu byla poskytnuta. Dale bude mozné po kupujicim
okamzité vymahat jeho povinnosti a spole€énost KRONOSPAN bude mit pravo
pozadovat jejich okamzité spinéni a uplatnit narok na uhradu veskerych
nakladd na vymahani pohledavek a zasilani upominek, v€etné napf. nakladi
na pravnika, a i tehdy, kdyZz byla spole€nosti KRONOSPAN poskytnuta
mimofadna lhita pro Uhradu, spole¢nost bude mit pravo odstoupit od
veskerych prodejnich transakci / dodavek s ohledem na kupujiciho.

V ramci svého naroku na Uhradu nakladd na vymahani pohledavek muze
spoleénost KRONOSPAN pozadovat ¢astku 40 eur jako nahradu za naklady
na vymahani pohledavek.

V pfipadé opozdéné uUhrady mlze spoleénost KRONOSPAN rovnéz dle
svého uvazeni narokovat bud urok z prodleni ve vysi 0,05 % z dluzné ¢astky
za kazdy den prodleni. Narok na Uhradu urokd neomezuje jakékoli jiné naroky
spole¢nosti KRONOSPAN.

Jestlize po uzavfeni smlouvy o prodeji / dodani a po poskytnuti pojistného
(kreditniho) limitu vzniknou odudvodnéné pochybnosti tykajici se solventnosti
nebo Uvéruschopnosti kupujiciho, nebo pokud se tato skute¢nost, existovala-
li v okamziku uzavfeni smlouvy, nestala v pozdéj$i dobé zjevnou, spole¢nost
KRONOSPAN bude mit pravo narokovat pfedcasnou uUhradu nebo
pozadovat, aby kupujici poskytnul zajisténi do €asové Ihaty, kterou urci
spoleénost KRONOSPAN. V pfipadé, Ze pozadovany ukon neni do
stanovené Ihaty proveden, spole¢nost KRONOSPAN ma pravo odstoupit od
prodejni transakce / dodani, narokovat nahradu svych ztrat, zrusit svuj
souhlas s odloZzenymi platbami anebo pozadovat okamzitou uUhradu
veskerych zavazk(, bez ohledu na to, zda jiZ jsou nebo nejsou vymahatelné.
Pokud neni poskytnuto sjednané zajisténi platby, a zejména v pfipadé, kdy
nebylo ziskano dostacujici pojistné kryti obchodniho Gvéru, spole¢nost
KRONOSPAN uréi kupujicimu zvlastni lhGtu, do které ma toto sjednané
zajisténi poskytnout, pficemz po této IhGté mize spolecnost KRONOSPAN

odstoupit od smlouvy. Neni-li ziskano dostate¢né pojistné kryti nebo sjednané
zajisténi, dodaci nebo cenova ujednani, ktera byla predesle ujednana,
prestanou byt platna.

Bez ohledu na cokoli jiného, na co se kupujici odvolava, bude mit spole¢nost
KRONOSPAN pravo pouzit platby od kupujiciho v prvni fadé na thradu
pohledavek s nejstar§im datem splatnosti. Pokud jiz vznikly vedlejSi naroky
(aroky a naklady), spole€nost KRONOSPAN ma pravo tuto ¢astku pouzit v
prvni fadé na Uhradu nakladu, uroki a teprve poté na Uhradu hlavni
pohledavky.

| kdyz kupujici predal spole¢nosti KRONOSPAN oznameni o vadach nebo
usiluje o uplatnéni protinarok, kupujici mGze vzajemné zapocist, pozastavit
nebo snizit platby pouze v pfipadé, Ze o jeho narocich kone¢né a
neodvolatelné rozhodl soud, nebo jsou tyto naroky nesporné a vymahatelné.

Clanek 4 Dodani a dodaci podminky

1.

Dodavky jsou realizovany CPT (Incoterms 2010), nedohodnou-li se strany
pisemné jinak. Pokud je prodej realizovan EX-WORKS sklad spole¢nosti
KRONOSPAN, kupujici nebo jina osoba, ktera vyzvedava zbozi jeho jménem,
musi brat v uvahu a dodrZovat dopravni pfedpisy platné na pracovisti
spolec¢nosti KRONOSPAN.

Forma, druh a rozsah baleni zavisi vyhradné na uvazeni spole¢nosti
KRONOSPAN, pokud se strany nedohodnou pisemné na nécem jiném.
Sjednané dny dodani budou uvedeny v potvrzeni objednavky nebo budou
jinym zplsobem pisemné sjednany a spole¢nost KRONOSPAN vynaloZzi
fadnou péci, aby byly dodrzovany.

Spole¢nost KRONOSPAN bude zbavena svych povinnosti po dobu trvani
okolnosti mimo jeji kontrolu, které ji brani v jejich vykonu (vy$$i moc), véetné
napf.: neschopnosti dodat suroviny nebo zajistit dopravni prostfedky, pozaru,
vybuchu, zemétfeseni, vichfice, boufe, pfilivové viny a povodni, valky,
nepratelskych akci (vyhlaSenych i nevyhlaSenych), invazi, utokd vnéjsich
nepratel, mobilizace, konfiskace nebo embarga, povstani, revoluce, vzpoury,
vojenské diktatury, uzurpatorského rezimu, ob¢anské valky, jakékoli hrozby
nebo pfipadu radioaktivity, toxicity nebo jinych rizik nebo udalosti, povstani,
nepokojli, provoznich odstavek, stavek, blokad nebo jinych udalosti Ci
pfipadu, bez ohledu na to, zda jsou ¢i nejsou vySe uvedeny, které jsou mimo
kontrolu spole¢nosti KRONOSPAN a které byly nepfedvidatelné, nebo v
pfipadé, Ze byly pfedvidatelné, nebylo mozné jim zabranit. Sjednané dodaci
Ihaty budou prodlouzeny o dobu existence udalosti vy$$i moci. Kupujici nesmi
odmitnout pfevzit zboZzi z divodu prodleni zavinéného vys$si moci.
Spole¢nost KRONOSPAN ma pravo realizovat prodejni transakce / dodavky
po ¢astech.

V pfipadé tzv. jednotlivych objednavek podanych na zakladé ramcové
smlouvy kupujici pfevezme zbozi do sjednané Ihdty, nebo neni-li tato Ihdta
sjednana, nejpozdéji do 21 kalendarnich dni od data vyroby. V opaéném
pripadé bude zboZi odeslano automaticky, pficemz tehdy, kdy je prevzeti
odmitnuto, bude zbozi dle uvazeni spolec¢nosti KRONOSPAN' bud
uskladnéno v jejich prostorach za poplatek 1% z hodnoty zbozi za den, plus
dan ze zbozi pfipraveného k odeslani, nebo bude predano tretim stranam k
uskladnéni na naklady kupujiciho. V téchto pfipadech nema kupujici naroky
z prodleni.

Clanek 5 Pfechod rizika

1.

Nelze-li zbozi odeslat do sjednané Ihuty z duvodd, za které spole¢nost
KRONOSPAN nenese odpovédnost, riziko nahodné ztraty zbozi pfechazi na
kupujiciho v okamziku, kdy pfevezme oznameni o tom, Ze je zbozi pfipraveno
k odeslani.

Kupujici pfevezme zbozi ve sjednané Ihité; v opacném piipadé mulze
spoleénost KRONOSPAN UGctovat naklady na uskladnéni ve vysi 1%
z hodnoty zbozZi za den a déle pfipadnou dar ze zbozi pfipraveného k
odeslani.

Clanek 6 Zaruka

1.

Vady, které byly zjiStény pfi Fadné kontrole zbozi pfi jeho doruéeni, kupujici
oznami spole¢nosti KRONOSPAN bezodkladné po prevzeti zbozi. V tom
pripadé je kupujici povinen uvést zjisténé vady v pfislusném prepravnim
dokumentu (zejména nakladni list CMR / CIM) a pofidit fotodokumentaci vad,
pricemz tyto dokumenty budou Kkupujicim zaslany téz spolecnosti
KRONOSPAN. Vady, které nemohly byt zjistény béhem Fadné kontroly zbozi
pfi prevzeti, je tfeba oznamit spole¢nosti KRONOSPAN bezprostfedné po
jejich zjisténi, nejpozdéji do 24 hodin. Totéz plati o vadach v mnozZstvi a
v terminu dodani. Nedodrzeni postupu pfi reklamaci ma za nasledek
neplatnost pfipadnych zaruénich naroku.

Pfed zpracovanim dodaného zbozi musi kupujici ovéfit jeho vhodnost pro
dané pouziti, a to i v pfipadé, Ze jiz byly dodany vzorky zbozi.

Drobné odchylky v rozmérech nebo formatech neudéluji kupujicimu pravo
uplatnit reklamaci tykajici se vad. Kupujici nesmi uplatfiovat reklamace pouze
na zakladé moznych potencidlnich odchylek, které jsou uvedeny v
pfislusnych sdélenich o kvalité, znamych kupujicimu. Reklamace nelze
uplatiiovat u polozek, jejichz hodnota je nizSi nez 4 % hodnoty zbozi
prodaného v rdmci jedné transakce, nebo v pfipadé, Ze je tato hodnota nizsi
nez 50 eur v Cisté vySi (nebo ekvivalent v jiné méné). U objednavek s
upravitelnym objemem nelze reklamaci uplatnit, je-li jedinym divodem
mnozstevni odchylka ve vysi maximalné 10 % oproti objednanému mnoZstvi.
U ostatnich objednavek nelze reklamace uplatfiovat v pfipadé, Ze je jedinym
divodem mnozstevni odchylka v hodnoté +/- 8 %.

Reklamace Ize uplatfiovat pouze u zbozi prvni jakosti, které nebylo prodano
v ramci propagacni akce a které Ize zkontrolovat nebo vratit.

Napravna opatfeni v ramci zaruky jsou realizovana za podminky, Ze byla v



plné vysi provedena Uhrada za dodané zboZi. Bez pfedchozi pisemné dohody
kupujici nema pravo vratit zbozi spole¢nosti KRONOSPAN.

Jestlize byla vada zbozi fadné a véas nahlaSena ve shodé s odst. 1 tohoto
¢lanku, spole¢nost KRONOSPAN vyfidi reklamaci (dle svého uvazeni) bud
odstranénim vady, nebo dodanim bezvadného zbozi, nebo snizenim ceny.
Zaruéni odpovédnost spolecnosti KRONOSPAN zanikd, jestlize zbozi
spole¢nosti  KRONOSPAN bylo pozménéno, zpracovano, nevhodné
manipulovano, prepravovano ¢&i skladovano nebo pouzito v rozporu s jeho
zamySlenym Ucelem pouziti, technickymi vlastnostmi nebo doporuc¢enimi
spole¢nosti KRONOSPAN, nebo pokud kupujici neovéfil jeho vhodnost pred
pouzitim. Technické vlastnosti zboZi, jakoZz i pokyny pro pfepravu a
skladovani, jsou uvedeny v pfislusném technickém listu zbozi, ktery bude na
vyzadani predlozen kupujicimu.

S vyhradou vySe uvedenych ustanoveni trva zaruéni odpovédnost spolecnosti
KRONOSPAN $est mésicu.

Jestlize se strany pisemné nedohodnou jinak nebo pokud to nestanovi zakon,
vySe uvedené zaru¢ni podminky predstavuji jediné povinnosti spole¢nosti
KRONOSPAN s ohledem na odpovédnost za kvalitu zbozi. Zadné dalsi
zaruéni povinnosti spoleénosti KRONOSPAN neexistuji.

Clanek 7 Vyhrada vlastnictvi

1.

Spolec¢nost KRONOSPAN si ponecha vlastnické pravo k prodavanému zbozi
do okamziku uhrady pIné vySe ceny ze strany kupujiciho.

Dodané zbozi mize byt pfedmétem zpracovani, kombinace nebo slouceni
pouze za podminky, Ze vlastnické pravo ke zboZi bude zachovano ve shodé
s odst. 1 vySe a Ze bude zachovano zajisténi poskytnuté ve prospéch
spole¢nosti KRONOSPAN.

Kupujici ma pravo prodat zboZzi spole¢nosti KRONOSPAN v rdmci své bézné
¢innosti. Naroky kupujiciho tykajici se prodeje a ostatni naroky s ohledem na
zbozi jsou v pIné vysi neprodlené postoupeny spole¢nosti KRONOSPAN jako
zajisténi, a to spole¢né se vSemi vedlejSimi pravy, bez ohledu na to, zda je
zbozi spole¢nosti KRONOSPAN dodano se zpracovanim, pfepracovanim,
montazi nebo kombinaci ¢i bez nich a zda zbozi spole¢nosti KRONOSPAN
je ¢ neni zpracovano, pfepracovano, instalovano nebo kombinovano se
zboZim od jinych dodavateld. Jestlize jiny dodavatel opravnéné zadrZuje
vlastnické pravo ke zbozi dodanému z jeho strany, kupujici postoupi své
naroky spole¢nosti KRONOSPAN v rozsahu, ve kterém odrazeji cenu zbozi,
ke kterému zadrzuje vlastnické pravo spole¢énost KRONOSPAN.

V okamziku, kdy je na bankovni U€et kupujiciho pfipsana prodejni cena zbozi,
ke kterému spole¢nost KRONOSPAN zadrzZuje vlastnické pravo nebo které
spoluvlastni, kupujici postoupi sv0(j narok na Uhradu spolecnosti
KRONOSPAN do vySe pfipsané €astky odrazejici vysi narokll spole¢nosti
KRONOSPAN.

Kupujicimu zlstava do dal$iho oznameni opravnéni vymahat splatné ¢astky,
které jsou uvedené v odst. 3 vy$e. Toto pravo maze spole¢nost KRONOSPAN
z opravnénych divodl zrusit, napf. v pfipadé prodleni s Uhradou nebo
neprovedeni Uhrady ze strany kupujiciho, zahajeni konkurzniho Fizeni na
majetek kupujiciho nebo jiného ohrozeni smiuvniho pinéni. V téchto
pfipadech je povinnosti kupujiciho (bez omezeni) zajistit, aby veskeré zbozi
podléhajici vyhradé vlastnického prava bylo vhodnym zpuUsobem ihned
oznaceno jako majetek spolecnosti KRONOSPAN tak, aby toto oznageni bylo
pro tfeti strany viditelné.

Kupujici poskytne spole¢nosti KRONOSPAN podrobny pfehled veSkerého
zbozi podléhajiciho vyhradé viastnického prava, véetné zpracovaného zbozi,
a prehled splatnych ¢astek, uvedenych v odst. 3 spole¢né se jmény dluznika.
Bez ohledu na vySe uvedené budou zastupci spoleénosti KRONOSPAN
opravnéni provadét kontroly v prostorach kupujiciho a nahlizet do dokumenta,
a to béhem obvyklé pracovni doby a v rozsahu, ktery je definovan vyse.
Kupujici zodpovida za zbozi spoleénosti KRONOSPAN. Kupujici je povinen
peclivé uskladnit zbozi a fadné jej pojistit pfed béznymi riziky, jako napf.
poskozeni, ztrata, kradez, pozar atd., a to za obvyklych podminek a v
obvyklém rozsahu. Kupujici timto s nejvy$§i moznou prioritou postupuje
spole¢nosti KRONOSPAN veskeré naroky vuci pojistitelim, které mohou
vzniknout v pfipadé poskozeni zbozi, a to az do vy$e ceny splatné za zbozi,
ke kterému zadrzuje vlastnické pravo spole¢nost KRONOSPAN. V pripadé,
Ze pojistitel neuhradi ztratu v plné vySi, kupujici zaplati spole¢nosti
KRONOSPAN rozdil mezi prodejni cenou (fakturovana ¢astka véetné dani ze
zboZi a sluzeb) a ¢astkou obdrzené nahrady $kod.

Kupujici nema pravo zastavovat zboZi nebo postupovat vlastnické pravo k
nému jako formu zajisténi. Kupujici musi bez zbyte¢ného prodleni informovat
spole¢nost KRONOSPAN o veSkerych udalostech tykajicich se vlastnického
prava spole¢nosti KRONOSPAN ke zbozi a je povinen podniknout veSkeré
kroky (v€etné pravnich Ukon() v souvislosti se spole¢nosti KRONOSPAN a
tfetimi stranami, aby zachoval G¢€innost a platnost vyhrady vlastnického prava
a postoupeni. Kupujici uhradi naklady na tyto ukony, bez ohledu na to, zda
probihaji pfed soudem ¢i mimo né;.

Clanek 8 Omezeni odpovédnosti

1.

Spole¢nost KRONOSPAN nese plnou odpovédnost za ztraty plynouci z
poruseni zaruky, ohroZeni Zivota, zranéni nebo Ujmy na zdravi zplsobené
umyslnym pochybenim nebo hrubou nedbalosti. Odpovédnost spole¢nosti
KRONOSPAN bude omezena na ztraty obvykle oekavané v souvislosti s
uzavienim smlouvy a nezahrnuje zejména nepfimé nebo nasledné ztraty.
Vyjimky a omezeni odpovédnosti spolec¢nosti KRONOSPAN se obdobné
vztahuji rovnéz na osobni odpovédnost zaméstnancu, vedeni, obchodnich
zastupcu, opravnénych zastupcu a subdodavatelu.

Kupujici nese vyhradni odpovédnost za nebezpeéné vyrobky, Ize-li mu pficitat
pficiny vzniku ztrat, a to zejména v pfipadé, Ze ztrata vznika v disledku

konstrukénich vad koneé&ného produktu nebo nevhodného €i nespravného
doporuéeni. Kupujici rovnéz nese vyhradni odpovédnost v pfipadé, kdy je
zbozi spole¢nosti KRONOSPAN prodavano spotfebitelim. Kupujici uhradi
spole¢nosti KRONOSPAN veskeré naklady a vydaje (v€etné pravnich vyloh)
vzniklé spolec¢nosti KRONOSPAN v dusledku narokd, pohledavek nebo
soudnich opatfeni tykajicich se této odpovédnosti.

V pfipadé, Ze je spoleénost KRONOSPAN povinna stahnout zbozi z trhu nebo
zvefejnit ozndmeni o vadé, kupujici je povinen poskytnout spole¢nosti
KRONOSPAN pomoc a zapojit se do veskerych ¢innosti, které spole¢nost
KRONOSPAN povazuje za Zadouci nebo vhodné nebo které vyzaduji
prislusné statni urady, pficemz kupujici bude zejména povinen sdélit udaje o
spotiebitelich, ktefi zakoupili vadné zbozi.

Kupujici je povinen bez prodleni pisemné informovat spole¢nost
KRONOSPAN o veskerych rizicich, ktera se tykaji pouzivani zbozi
vyrobeného spole¢nosti KRONOSPAN, pokud se o téchto rizicich dozvi, a o
pripadnych vadach tohoto zbozi.

Clanek 9 Rozhodné pravo a soudni pFislu$nost

1.

Veskeré smluvni a mimosmluvni vztahy mezi stranami se fidi zakony Ceské
republiky. Pfislusnym soudem pro feSeni spord, které vyplyvaji ze smlouvy o
prodeji / dodani zbozi spole¢nosti KRONOSPAN, véetné sport ohledné jejiho
uzavieni, bude soud, do jehoz plsobnosti spada sidlo spole¢nosti
KRONOSPAN. Spole¢nost KRONOSPAN je opravnéna podat navrh na
zahajeni fizeni rovnéz prfed soudem, do jehoz plsobnosti spada sidlo
kupujiciho. VySe uvedené neplati v pfipadé, Ze ma ve shodé se zavaznymi
ustanovenimi zakona vyhradni pfisluSnost jiny soud.

Clanek 10 Ostatni ustanoveni

1.

Kupujici nesmi uzivat nazvy, ochranné znamky ani jina obchodni jména
pouzivana spoleénosti KRONOSPAN bez pisemného souhlasu této
spoleénosti.

V pfipadé, Ze nékteré ustanoveni téchto podminek je nebo se stane
neplatnym, tato skuteénost nema vliv na platnost ostatnich ustanoveni.
Smluvni strany se dohodnou na novém ustanoveni, které se bude co nejvice
blizit uc¢elu neplatného ustanoveni. To samé plati v pfipadé pravni mezery ve
smlouvé.

VesSkeré dodatky nebo zmény téchto podminek musi byt vyhotoveny
pisemné, aby byly platné. Toto ustanoveni se vztahuje rovnéz na zmény
¢lanku, ktery obsahuje tento poZzadavek na pisemnou formu.

Jestlize se tyto podminky liSi od konkrétni smlouvy, ktera byla uzaviena,
budou mit pfednost ustanoveni této smlouvy.

Tyto podminky vstupuji v U¢innost dne 1. prosince 2014 a vztahuji se na
veskeré prodejni transakce / dodavky realizované spole¢nosti KRONOSPAN
po tomto dni. Prodejni transakce / dodani zahrnuje rovnéz transakci
potvrzenou pouze fakturou, vystavenou spoleénosti KRONOSPAN a pfijatou
kupujicim, ve které je uveden typ, mnozstvi a cena zbozi.

Tyto podminky jsou zvefejnény na http://kronospan-
express.com/terms_and_conditions/files/General_Terms_CZ.pdf.
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